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Hunc tu diem tuis maximis et innumerabilibus� gratulationibus� iure anteponis�. haec enim res unius est propria C. Caesaris. ceterae duce te gestae� magnae illae quidem�, sed tamen multo magnoque comitatu�.


huius autem rei tu idem dux es et comes: quae quidem tanta est,


         ut tropaeis� et monumentis tuis adlatura finem sit aetas -


         nihil est enim opere et manu factum,


                  quod non conficiat et consumat vetustas.


at haec tua iustitia� et lenitas� florescet� cottidie magis.


         ita quantum operibus tuis diuturnitas� detrahet�,


tantum adferet laudibus.


et ceteros quidem omnes victores bellorum civilium iam antea aequitate et misericordia viceras. hodierno vero die te ipse vicisti.


vereor, 


         ut hoc,


                  quod dicam,


         perinde intellegi possit auditu,


                  atque� ipse cogitans sentio�:


ipsam victoriam vicisse videris,


         cum ea ,


                  quae erant adempta�,


         victis remisisti�.


nam cum ipsius victoriae iure omnes victi occidissemus�, clementiae tuae  iudicio  conservati sumus.  recte�  igitur  unus 


invictus� es,


         a quo  etiam  ipsius  victoriae  condicio� visque  devicta�   


         est.�





















aetas atis f = Zeit








vetustas, atis f = Alter





cottidie = täglich(magis = mehr


quantum = wieviel








civilis, e = Bürger-





aequitas, atis f = Gerechtigkeit( misericor-


dia, ae f = Mitleid(hodiernus 3 = heutig


vereor 2, veritus sum = fürchten














perinde = ebenso(intellego 3, intellexi, 


-lectum = erkennen(auditus, us m = das


Hören(cogito 1 = denken


























clementia, ae f = Milde(conservo 1 = erhalten
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Atque hoc C. Caesaris iudicium, patres conscripti,


         quam late pateat�,


attendite.


omnes enim,


         qui  ad  illa  arma  fato� sumus  nescio quo  rei  publicae 


         misero� funestoque� compulsi�,


                  etsi aliqua culpa� tenemur erroris humani,


ab scelere certe liberati sumus.


         nam cum M. Marcellum deprecantibus vobis  rei publicae 


         conservavit,  me et mihi et item  rei publicae  nullo depre-


         cante, reliquos amplissimos viros  et sibi  ipsos et  patriae 


         reddidit,


                  quorum et  frequentiam  et dignitatem  hoc  ipso  in 


                  consessu�  videtis, 


non ille hostes induxit� in curiam, sed iudicavit a plerisque� ignoratione� potius et falso atque inani� metu quam cupiditate aut crudelitate bellum esse susceptum.


quo quidem in bello semper de pace audiendum putavi semperque dolui non modo� pacem, sed etiam orationem civium pacem flagitantium� repudiari�.


neque enim ego illa nec  ulla  umquam  secutus  sum arma civi-


lia�, semperque mea consilia pacis et togae socia�, non belli  atque armorum fuerunt.


hominem sum secutus privato officio, non publico, tantumque apud me grati animi fidelis� memoria valuit,


         ut  nulla non  modo� cupiditate, sed  ne spe  quidem  pru- 


         dens� et sciens tamquam ad  interitum�  ruerem  volunta-


         rium�.


 �
patres conscripti = Senatoren


latus 3 = weit





attendo 3, attendi, attentum = aufpassen








nescio qui = irgendein








etsi = auch wenn(error, is m = Irrtum








deprecantibus vobis = auf eure Bitten hin


conservo 1 = erhalten














frequentia, ae f = Menge(dignitas, atis f = Würde





curia, ae f = Senatsgebäude(iudico 1 = glauben


potius = eher





crudelitas, atis f = Grausamkeit(suscipio 3, 


suscepi, -ceptum = unternehmen





doleo 2, dolui, - = bedauern(oratio, onis f = Rede





ullus 3 = irgendein(umquam = jemals

















gratus 3 = dankbar(valeo 2, valui = vermögen








interitus, us m = Untergang








�
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Quod quidem meum consilium minime� obscurum fuit. nam et in hoc ordine integra re multa de pace dixi et in ipso bello eadem etiam cum capitis mei periculo sensi�. ex quo nemo tam iniustus� rerum existimator�,


         qui dubitet, 


                  quae Caesaris de bello voluntas fuerit,


                           cum pacis auctores  conservandos  statim  cen-


                           suerit�, ceteris fuerit iratior�.


atque id minus mirum fortasse tum,


         cum esset incertus exitus et anceps� fortuna belli.


         qui vero victor pacis auctores diligit,


is profecto declarat maluisse se non dimicare� quam vincere.


atque huius quidem rei M. Marcello sum testis�. nostri enim sensus�,


         ut in pace semper,


sic tum etiam in bello congruebant�.


quotiens  ego  eum  et quanto  cum dolore  vidi  cum  insolenti-


am� certorum hominum tum etiam ipsius victoriae ferocitatem� extimescentem�! quo gratior tua liberalitas�, C. Caesar, nobis, 


         qui illa vidimus,


debet esse.


non enim iam causae� sunt iner se, sed victoriae comparandae.�
obscurus 3 = dunkel


ordo, inis m = Stand(integer 3 = unversehrt

















de = in bezug auf(voluntas, atis f = Wunsch





conservo 1 = erhalten(statim = sofort








minus = weniger(mirus 3 = verwunderlich


fortasse = vielleicht(tum = damals


incertus 3 = unsicher(fortuna, ae f = Glück


diligo 3, dilexi, -lectum = schätzen


profecto = sicherlich(declaro 1 = zeigen


malo, mavis, malle, malui = lieber wollen




















quotiens = wie oft(quantus 3 = wie groß


dolor, oris  m = Schmerz(cum ... tum = sowohl


... als auch


quo (nach Komparativ) = umso(gratus 3 = willkommen














comparo 1 = vergleichen�
�
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Vidimus tuam victoriam proeliorum exitu terminatam�. gladium


vagina� vacuum� in urbe non vidimus.


        quos amisimus cives,


eos vis Martis� perculit�, non ira� victoriae,


         it dubitare debeat nemo,


                  quin multos,


                           si posset,


Caesar ab inferis excitaret,


         quoniam ex eadem acie conservat�,


                  quos potest.


alterius vero partis� - nihil amplius dico quam id,


         quod omnes verebamur -


nimis iracundam� futuram� fuisse victoriam.


quidam enim non modo� armatis, sed interdum� etiam otiosis minabantur nec,


         quid quisque sensisset,


         sed ubi fuisset,


cogitandum esse dicebant,


         ut mihi quidem videantur di immortales,


                  etiam si poenas a populo Romano ob aliquod delic-


                  tum� expetiverunt�,


                           qui civile bellum tantum et tam luctuosum�


                           excitaverunt�,


         vel  placati�  iam  vel  satiati�  aliquando  omnem  spem  


         salutis ad clementiam victoris et sapientiam contulisse�.


        �



























quin = daß








inferi, orum m = Unterwelt(excito 1 = auf-


wecken








amplius = weiter





vereor 2, veritus sum = fürchten








otiosus 3 = friedlich


minor 1 = drohen





sentio 4 = denken








cogito 1 = denken an

















civilis, e = Bürger-








vel ... vel = entweder ... oder


aliquando = endlich


clementia, ae f = Milde(sapientia, ae f = Weis- heit


�
�
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Quare gaude� tuo isto tam excellenti� bono et fruere� cum fortuna et gloria, tum etiam natura et moribus tuis. ex quo quidem maximus est fructus� iucunditasque� sapienti. 


         cetera cum tua recordabere�,


                  etsi persaepe� virtuti,


tamen plerumque felicitati tuae gratulabere�.


         de nobis,


                  quos in re publica tecum simul esse voluisti,


         quotiens cogitabis,


totiens de maximis tuis beneficiis, totiens de incredibili liberali-tate�, totiens de singulari� sapientia cogitabis: quae non modo� summa bona, sed nimirum� audebo vel sola dicere. tantus est enim splendor� in laude vera, tanta in magnitudine animi et consilii� dignitas, 


         ut  haec a  virtute  donata�,  cetera  a  fortuna   commoda-


         ta� esse videantur.


noli igitur in conservandis� viris bonis defetigari�, non cupiditate praesertim aliqua aut pravitate� lapsis�, sed opinione offici stulta� fortasse, certe non improba, et specie� quadam rei publicae. non enim tua ulla culpa� est,


         si te aliqui timuerunt,


contraque� summa laus, 


         quod minime� timendum fuisse senserunt.�
iste, ista, istud = dieser, diese, dieses(bonum, i = das Gut(cum ... tum = sowohl ... als auch


mores, morum m (Pl.) = Charakter


sapiens, ntis = der Weise








etsi = auch wenn


felicitas, atis f = Glück








simul = zugleich


quotiens = wie oft(cogito 1 = denken





totiens = so oft(





sapientia, ae f = Weisheit











dignitas, atis f = Würde





fortuna, ae f = Glück








igitur = also


praesertim = besonders





opinio, onis f = Auffassung(fortasse = vielleicht


ullus 3 = irgendein


�
�



� innumerabilis, e = unzählbar


� gratulatio, onis f = h. Erfolg


� antepono 3, anteposui, -positum = voranstellen


� (res) gesta = die Tat


� quidem = zwar


� comitatus, us m = h. Unterstützung


� tropaeum, i n = Siegeszeichen


� iustitia, ae f = Gerechtigkeit


� lenitas, atis f = Milde


� floresco 3, - , - = aufblühen


� diuturnitas, atis f = Länge


� detraho 3, detraxi, -tractum = entziehen


� atque (nach Vergleich) = wie 


� sentio 4 = h. meinen


� adimo 3, ademi, -emptum = wegnehmen


� remitto 3, remisi, remissum = zurückschicken


� occido 3, occidi, occasurum = zugrundegehen


� recte = mit Recht


� invictus 3 = unbesiegt


� condicio, onis f = h. Stellung


� devinco 3, devici, -victum = völlig (be)siegen


� pateo 2, patui, - = h. reichen


� fatum, i n = Schicksal


� miser, misera, miserum = unglücklich


� funestus 3 = unheilvoll


� compello 3, compuli, -pulsum = treiben


� culpa, ae f = Schuld


� consessus, us m = Versammlung


� induco 3, induxi, -ductum = hineinführen


� plerique, pleraeque, pleraque = die meisten


� ignoratio, onis f = Unkenntnis


� inanis, e = h. grundlos


� non modo ... sed etiam = nicht nur ... sondern auch


� flagito 1 = fordern


� repudio 1 = zurückweisen








� arma civilia = h. „Bürgerkriegsparteien“


� socius 3 (+ Gen.) = bezogen auf


� fidelis, e = treu


� non modo ... sed (etiam) = nicht nur ... sondern (auch)


� prudens, ntis = h. vorausblickend


� ruo 3, rui, rutum = stürzen


� voluntarius 3 = freiwillig


� minime = keineswegs


� sentio 4 = h. vertreten


� iniustus 3 = ungerecht


� existimator, oris m = Beurteiler


� censeo 2, censui, censum = beschließen


� iratus 3 = zornig


� anceps, itis = unentschieden


� dimico 1 = kämpfen


� testis, is m = Zeuge


� sensus, us m = h. Gedanke


� congruo 3, congrui, - = übereinstimmen








� insolentia, ae f = Unverschämtheit


� ferocitas, atis f = Wildheit


� extimesco 3, extimui, -  = sehr fürchten


� liberalitas, atis f = Großzügigkeit


� causa, ae f = h. Standpunkte


� terminatus 3 = begrenzt


� vagina, ae f = Scheide


� vacuus 3 = leer


� Mars, tis m = Mars


� percello 3, perculi, -culsum = zerschmettern


� ira, ae f = Zorn


� conservo 1 = retten


� pars, tis f = Partei


� iracundus 3 = zornerfüllt


� futuram = „in Folge“


� non modo ... sed etiam = nicht nur ... sondern auch


� interdum = bisweilen


� delictum, i n = Vergehen


� expeto 3, expetivi, -petitum = fordern


� luctuosus 3 = tränenreich


� excito 1 = entfachen


� placo 1 = besänftigen


� satiatus 3 = befriedigt


� conferre ad = h. übertragen auf


� gaudeo 2, gavisus sum = sich freuen


� excellens, ntis = hervorragend


� fruor 3, fructus sum (+ Abl.) = genießen


� fructus, us m = Gewinn


� iucunditas, atis f = Annehmlichkeit


� recordor 1 = bedenken


� persaepe = sehr oft


� gratulor 1 = danken


� liberalitas, atis f = Großzügigkeit


� singularis, e = einzigartig


� non modo ... sed (etiam) = nicht nur ... sondern (auch)


� nimirum = ohne Zweifel


� splendor, oris m = Glanz


� consilium, ii n = Überlegtheit


� dono 1 = schenken


� commodo 1 = leihen


� conservo 1 = retten


� defetigo 1 = ermüden


� pravitas, atis f = Schlechtigkeit


� labor 3, lapsus sum = fallen


� stultus 3 = töricht


� species, ei f = h. Vorstellung


� culpa, ae f = Schuld


� contra (Adverb) = dagegen


� minime = keineswegs








